
RATIONALISED SOLID WOOD BONDING

RATIONELLE MASSIVHOLZVERLEIMUNG

INCOLLAGGIO ECONOMICO DEL LEGNO MASSICCIO
 
COLLAGE RATIONNEL DE BOIS MASSIF

ENCOLADO RACIONAL DE MADERA MACIZA

Technical data
Operating lenght  .............................2400, 2600, 3000, 3500, 
.........................................................4000, 4500, 5000, 6000 mm
Operating width  ..............................800, 1000, 1200, 1250 mm
Operating thickness .........................12 – 90 mm
Number of sections..........................6, 12, 20, 30, 40
Number of clamps per section .........6 – 16 
Conected power  .............................1,1 – 1,5 kW
Force per a clamp ...........................  1 – 12 kN
Air connection  .................................1/2"
Maximum load per section ..............120 – 200 kg
Max. pressure of Hydromotor  .........110 bar
Connected power for Hydromotor   .3 kW

Technische Daten
Arbeitslänge ...........................................2400, 2600, 3000, 3500, 4000,  
................................................................4500, 5000, 6000 mm 
Arbeitsbreite  ..........................................800, 1000, 1200, 1250 mm
Zu verleimende Dicke  ............................12 – 90 mm
Anzahl der Fächer  .................................6, 12, 20, 30, 40
Anzahl der Einspanneinheiten pro Fach  6 – 16 
Leistung  .................................................1,1 – 1,5 kW 
Kraft pro Einspanneinheit  ......................1 – 12 kN
Luftanschluss .........................................1/2"
Maximale Belastung pro Fach  ...............120 – 200 kg
Max. Druck für der Hydromotor  ............. 110 bar
Leistung der Hydromotor   ......................3 kW

Dati tecnici
Lungezza utile di lavoro  .......................2400, 2600, 3000, 3500, 4000, 
..............................................................4500, 5000, 6000 mm
Larghezza utile di lavoro ......................800, 1000, 1200, 1250 mm
Spessore utile di lavoro  .......................12 – 90 mm
Numero dei piani di lavoro  ...................6, 12, 20, 30, 40
Numero di unità di fissaggio per piano  6 – 16 
Potenza installata  ................................1,1 – 1,5 kW
Forza per unità di fissaggio  .................1 – 12 kN
Allacciamento dell'aria  .........................1/2"
Carico maximale per piano  ..................120 – 200 kg
Pressione max. per motore idro  ..........110 bar
Potenza installata del motore idro   ......3 kW

Caractéristiques techniques
Longueur utile  .................................2400, 2600, 3000, 3500,   
.........................................................4000, 4500, 5000, 6000 mm
Largeur utile ....................................800, 1000, 1200, 1250 mm
Epaisseur des bois  .........................12 – 90 mm
Nombre de places  ..........................6, 12, 20, 30, 40
Nombre de serrages per place  .......6 – 16
Puissance   ......................................1,1 – 1,5 kW
Force par unité de serrage  .............1 – 12 kN
Prise d’air ........................................1/2"
Charge maximales par section  .......120 – 200 kg
Pression maxi du Hydromoteur  ......110 bar
Puissance du Hydromoteur   ...........3 kW

The clamp carrier Model SL – H is intended for edge gluing and lamination of wooden stock whose joints are dried naturally. 

Der Verleimstern Model SL – H ist für die Breiten- und Dickenholzverleimung konzipiert worden, wobei die Leimfugen luftgetrocknet werden. 

La pressa Modello SL – H é adibita all'incollaggio lamellare e listellare del legno, mediante l'essiccazione naturale delle giunzioni. 

Le rotor modèle SL - H a été conçu pour le collage à plat ou en hauteur avec séchage à l'air libre. 

La prensa Modelo SL – H se usa para el engomado de anchura y grosor de la madera en el procedimiento de secado natural de los 
ensamblajes adherentes. 

Datos técnicos
Longitud operativa  ..........................2400, 2600, 3000, 3500, 4000,  
.........................................................4500, 5000, 6000 mm
Anchura operativa ...........................800, 1000, 1200, 1250 mm
Grosor del engomado  .....................12 – 90 mm
Número de plantas  .........................6, 12, 20, 30, 40
Número de unidades  ......................6 – 16 
Energia de conexión  .......................1,1 – 1,5 kW
Fuerza por unidad de sujeción  .......1 – 12 kN
Acometida de aire ...........................1/2"
Carga máxima por sección  .............120 – 200 kg
Presión máxima por Hydromotor  ....110 bar
Potencia del Hydromotor   ...............3 kW
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The TRIMWEX Clamp carrier SL 
will economically bond solid wood 
in thicknesses of up to 90 mm and 

lenghts of up to 6000 mm. Stair treads 
and solid wood boards for table tops, 
benches, and other items in a wide va-
riety of formats and batch sizes can be 
produced economicaly with this press.
The six or more pressure screws are ar-
ranged in pairs and can be used as a 
single, double or triple segment over the 
whole lenght of the workpiece – which 
gives you a wide range of possible for-
mats for your solid wood bonding needs.
The pressing surface inside the Clamp 
carrier takes around 15 – 30 minutes to 
complete its cycle with 6 layers. This gi-
ves the adhesive sufficient time to form 
a perfect bond, thus fulfilling the number 
one requirement for quality bonding.

Massivholz in Stärken bis zu 90 mm 
und 6000 mm Länge können Sie 
im TRIMWEX Verleimstern SL 

wirtschaftlich verleimen. Treppenstufen 
und massivholzplatten für Tische, Bänke 
und andere Werkstücke lassen sich auf 
dieser Presse in den unterschiedlich-
sten Formaten und Losgrössen günstig 
produzieren.
Die sechs oder mehr Druck-Gewinde-
spindeln sind paarweise zusammenge-
fasst und können sowohl als Einzel- als 
auch Doppel- bzw. Dreifachsegment 
über die gesamte Länge zugleich einge-
setzt werden. So ergibt sich für Sie ein 
grosses Formatspektrum für Ihre Massi-
vholzverleimung.
Der Rundlauf einer Pressfläche inner-
halb des Verleimsterns dauert etwa 15 
– 30 Min. bei 6 Etagen. Somit hat der 
Leim  ausreichend zeit, vollständig Vora-
ussetzung für eine Qualitäts-verleimung 
erfüllt.

La macchina SL della ditta TRI-
MWEX, consente l'incollaggio del 
legno massiccio fino ad un mas-

simo di spessore 90 mm e lunghezza 
6000 mm. Su questa pressa si possono 
produrre in economia e grande varietà di 
formati e produzione, elementi per sca-
le, pannelli per piani di tavoli, elementi 
per panche e cosi via.
Le sei viti di bloccaggio con filettatura, 
si possono usare su tutta la lunghezza 
della pressa in modo singolare, a copie 
o a tre pezzi. Questa possibilità con-
sente una grande flessibilità di misure 
d'incollaggio.
Su una pressa rotante con 6 piani, ci vo-
gliono circa 15 – 30 min. per effettuare 
la rotazione completa di un piano. Con 
questi parametri si assicura alla colla il 
tempo sufficiente per attivare la giusta 
legatura. Ciò consente di raggiungere il 
massimo dei parametri per un lavoro di 
qualità.

Vous pouvez coller avantageuse-
ment à l’aide de l’étoile de colla-
ge TRIMWEX SL du bois massif 

pouvant atteindre une épaisseur de 90 
mm et ayant 6000 mm de long. Sur cette 
presse, on peut produire à bon marché 
des marches d’escalier et des plaques 
de bois massif pour tables, bancas et 
autres pièces dans les formats et les vo-
lumes de lot les plus divers.
Les six colonnes à tige filetée sont as-
semblées par paires et peuvent ètre 
utilisées en mème temps sur toute la 
longueur, non seulement individuelle-
ment mais encore en double ou triple 
segment. Cela vous donne une large 
gamme de formats pour votre collage de 
bois massif.
Le cycle d’une surface de pression à 
l’intérieur de l’étoile de collage dure 
environ 15-30 minutes pour 6 étages. 
Ainsi, la colle a suffisamment de temps 
pour prendre complétement et pour 
remplir ainsi la condition préalable la 
plus importante pour obtenir un collage 
de qualité.

Con la estrella de encolar TRI-
MWEX SL Usted puede encolar 
económicamente madera maciza 

con un espesor de hasta 90 mm y una 
longitud de hasta 6000 mm. Esta prensa 
permite producir a un precio favorable 
peldaños de escalera, tableros de ma-
dera maciza para mesas, bancos y otras 
piezas de trabajo con los más diversos 
formatos y tamaños de lote.
Los seis husillos roscados a presión 
están dispuestos en pares y se pueden 
utilizar al mismo tiempo como segmento 
individual, double y hasta triple en toda 
la longitud de la pieza de trabajo, lo que 
ofrece una ampilia gama de formatos en 
el encolado de madera maciza.
Con seis planos, el ciclo de una superfi-
cile de presión en el interior de la estrella 
de encolar dura entre 15 y 30 minutos. 
Este tiempo permite a la cola fraguar asi 
la condición más importante de obtener 
un encolado de calidad.

Clearly laid out and easily accessible instruments can be checked at a glance.

Ordentlich und leicht zugänglich. Die Überwachung der Aggregate erfolg mit einem 
Blick.

La strumentazione è facilmente accessibile, il che consente la supervisione 
immediate dei gruppi di preparazione.

Bien ordonnés et faciles d’accès. On peut surveiller les aggrégats d’un seul coup 
d’oeil.

Bien diseñada y de fácil acceso. Los grupos se pueden supervisar a simple vista.

Quick and easy gluing of wood sections. Single or double-sided as required.

Einfaches und schnelles Beleimen der Massivhölzer. Nach Wunsch 1- oder 2 seitig.

Facile e veloce applicazione della colla sulle sezioni del legno massiccio. A seconda 
delle necessità è possibile effettuare l'incollaggio su un lato solo o su entrambi i lati.

Encollage simple et rapide des bois massifs. Aux choix, d’un seul ou de deux côtés.

Encolado simple y rápido de las maderas macizas. A opción de un o de ambos lados.

We use only proven brand name technical equipment (hydraulics, electrics, 
electronics, compressed air system etc.) from established suppliers.

Die technische Ausrüstung (Hydraulik, Elektrik, Elektronik, 
Druckluftaggregate usw.) besteht ausschliesslich aus bewährten 
Markenfabrikanten.

Le parti che compongono la macchina (idrauliche, elettriche, elettroniche, 
pneumatiche, ecc.) sono fornite da fornitori affermati e certificati. 

L’équipement technique (hydraulique, électrique, électronique, aggrégats à 
air comprimé etc.) est composé uniquement d’appareils de marque.

El equipamiento técnico (sistema hidráulico y eléctrico, grupos de aire 
comprimido etc.) se compone únicamente de fabricados de marca.

Pressure build-up is not activated until the signal is given by 
both hands at the same time. 
This provides maximum safety for the operator.

Der Druckaufbau wird erst aktiviert, wenn beide Hände zugleich 
den Impuls auslösen. Das heisst, Sicherheit für den Bediener.

La macchina non può andare in pressione, fino a quando non 
si riceve il segnale dato da entrambe le mani. Questo sistema 
garantisce la massima sicurezza di lavoro.

La mise en pression n’est activée que si les deux mains 
déclenchent l’impulsion en même temps. Cela garantit la 
securité pour l’utilisateur.

El establecimiento de presión sólo se inicia si ambas manos 
activan el impulso al mismo tiempo. Esto garantiza la seguridad 
del usuario.

Ruggedness, durability and reliability are features of all TRIMWEX 
presses. The solid frame and generously dimensioned bearings are 
indicative of the quality.

Stabil, robust und sicher sind die Pressen von TRIMWEX. Der massive 
Rahmen und die grossdimensionierten Lager zeigen die Qualität.

Le presse della TRIMWEX sono sinonimo di robustezza e solidità. La 
struttura sovradimensionata e la parte dei cuscinetti garantiscono la 
sicurezza.

Les presses d’TRIMWEX sont solides, robustes et sûres. Le cadre massif 
et le palier de grande dimension sont une de la qualité.

Las prensas de TRIMWEX son sólidas, robustas y seguras. El bastidor 
masivo y los apoyos de gran tamaño demuestran la calidad.

Gluing made quick and easy
Edgings can be glued on one or two sides. The operating speed is infinitely 
adjustable, which means it can be matched to the rate of the work flow.
The amount of adhesive applied can also be infinitely adjusted to suit the 
individual requirements of the job. These value-for-money machines can 
significantly reduce your operatives workload.

Beleimen, einfach und schnell
Das Beleimen der Kanteln kann sowohl ein- als auch zweiseitig erfolgen. Die 
Arbeitsgeschwindigkeit kann stufenlos eingestellt und somit dem Arbeitsfluss 
angepasst werden.
Auch die Leimauftragsmenge kann je nach Anforderung stufenlos reguliert 
werden. Mit diesen preiswerten Geräten können Sie den Arbeitsaufwand 
Ihrer Mitarbeiter wesentlich reduzieren.

L'incollaggio è semplice e veloce.
L'incollaggio si può effettuare su un lato solo o su entrambi i lati. La velocità 
di lavoro e regolabile in continuo, garantendo il giusto range alle necessità 
di produzione.
Anche la quantità della colla è regolabile a seconda delle necessità. Questa 
macchina è un investimento economico, che consente la drastica riduzione 
dei costi di produzione. 

Enduire de colle, de manière simple et rapide.
On peut encoller les chants soit d’un seul côté, soit des deux côtés. La vitesse 
de travail peut être réglée progressivement et être réglée progressivement et 
être adaptée ainsi au circuit de production.
La quantité de colle à enduire peut être aussi réglée en fonction des besoins. 
Cet appareil bon marché permet de réduire considérablement le travail de 
vos collaborateurs.

El encolado, seguro y rápido
Las aristas se pueden encolar de un o de ambos lados. La velocidad de 
trabajo es regulable con progresión contínua, de manera,que se puede 
adaptar al circuito de producción.
También la cantidad de cola precisada se puede regular con progresión 
contínua. Estos aparatos económicos permiten reducir considerablemente 
el trabajo de sus colaboradores.
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INCOLLAGGIO ECONOMICO DEL LEGNO MASSICCIO
 
COLLAGE RATIONNEL DE BOIS MASSIF

ENCOLADO RACIONAL DE MADERA MACIZA

Technical data
Operating lenght  .............................2400, 2600, 3000, 3500, 
.........................................................4000, 4500, 5000, 6000 mm
Operating width  ..............................800, 1000, 1200, 1250 mm
Operating thickness .........................12 – 90 mm
Number of sections..........................6, 12, 20, 30, 40
Number of clamps per section .........6 – 16 
Conected power  .............................1,1 – 1,5 kW
Force per a clamp ........................... 1 – 12 kN
Air connection  .................................1/2"
Maximum load per section ..............120 – 200 kg
Max. pressure of Hydromotor  .........110 bar
Connected power for Hydromotor   .3 kW

Technische Daten
Arbeitslänge ...........................................2400, 2600, 3000, 3500, 4000,  
................................................................4500, 5000, 6000 mm 
Arbeitsbreite  ..........................................800, 1000, 1200, 1250 mm
Zu verleimende Dicke  ............................12 – 90 mm
Anzahl der Fächer  .................................6, 12, 20, 30, 40
Anzahl der Einspanneinheiten pro Fach  6 – 16 
Leistung  .................................................1,1 – 1,5 kW 
Kraft pro Einspanneinheit  ......................1 – 12 kN
Luftanschluss .........................................1/2"
Maximale Belastung pro Fach  ...............120 – 200 kg
Max. Druck für der Hydromotor  .............110 bar
Leistung der Hydromotor   ......................3 kW

Dati tecnici
Lungezza utile di lavoro  .......................2400, 2600, 3000, 3500, 4000, 
..............................................................4500, 5000, 6000 mm
Larghezza utile di lavoro ......................800, 1000, 1200, 1250 mm
Spessore utile di lavoro  .......................12 – 90 mm
Numero dei piani di lavoro  ...................6, 12, 20, 30, 40
Numero di unità di fissaggio per piano  6 – 16 
Potenza installata  ................................1,1 – 1,5 kW
Forza per unità di fissaggio  .................1 – 12 kN
Allacciamento dell'aria  .........................1/2"
Carico maximale per piano  ..................120 – 200 kg
Pressione max. per motore idro  ..........110 bar
Potenza installata del motore idro   ......3 kW

Caractéristiques techniques
Longueur utile  .................................2400, 2600, 3000, 3500,   
.........................................................4000, 4500, 5000, 6000 mm
Largeur utile ....................................800, 1000, 1200, 1250 mm
Epaisseur des bois  .........................12 – 90 mm
Nombre de places  ..........................6, 12, 20, 30, 40
Nombre de serrages per place  .......6 – 16
Puissance   ......................................1,1 – 1,5 kW
Force par unité de serrage  .............1 – 12 kN
Prise d’air ........................................1/2"
Charge maximales par section  .......120 – 200 kg
Pression maxi du Hydromoteur  ......110 bar
Puissance du Hydromoteur   ...........3 kW

The clamp carrier Model SL – H is intended for edge gluing and lamination of wooden stock whose joints are dried naturally. 

Der Verleimstern Model SL – H ist für die Breiten- und Dickenholzverleimung konzipiert worden, wobei die Leimfugen luftgetrocknet werden. 

La pressa Modello SL – H é adibita all'incollaggio lamellare e listellare del legno, mediante l'essiccazione naturale delle giunzioni. 

Le rotor modèle SL - H a été conçu pour le collage à plat ou en hauteur avec séchage à l'air libre. 

La prensa Modelo SL – H se usa para el engomado de anchura y grosor de la madera en el procedimiento de secado natural de los 
ensamblajes adherentes. 

Datos técnicos
Longitud operativa  ..........................2400, 2600, 3000, 3500, 4000,  
.........................................................4500, 5000, 6000 mm
Anchura operativa ...........................800, 1000, 1200, 1250 mm
Grosor del engomado  .....................12 – 90 mm
Número de plantas  .........................6, 12, 20, 30, 40
Número de unidades  ......................6 – 16 
Energia de conexión  .......................1,1 – 1,5 kW
Fuerza por unidad de sujeción  .......1 – 12 kN
Acometida de aire ...........................1/2"
Carga máxima por sección  .............120 – 200 kg
Presión máxima por Hydromotor  ....110 bar
Potencia del Hydromotor   ...............3 kW
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Der Verleimstern Model SL – H ist für die Breiten- und Dickenholzverleimung konzipiert worden, wobei die Leimfugen luftgetrocknet werden. 
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The TRIMWEX Clamp carrier SL 
will economically bond solid wood 
in thicknesses of up to 90 mm and 

lenghts of up to 6000 mm. Stair treads 
and solid wood boards for table tops, 
benches, and other items in a wide va-
riety of formats and batch sizes can be 
produced economicaly with this press.
The six or more pressure screws are ar-
ranged in pairs and can be used as a 
single, double or triple segment over the 
whole lenght of the workpiece – which 
gives you a wide range of possible for-
mats for your solid wood bonding needs.
The pressing surface inside the Clamp 
carrier takes around 15 – 30 minutes to 
complete its cycle with 6 layers. This gi-
ves the adhesive sufficient time to form 
a perfect bond, thus fulfilling the number 
one requirement for quality bonding.

Massivholz in Stärken bis zu 90 mm 
und 6000 mm Länge können Sie 
im TRIMWEX Verleimstern SL 

wirtschaftlich verleimen. Treppenstufen 
und massivholzplatten für Tische, Bänke 
und andere Werkstücke lassen sich auf 
dieser Presse in den unterschiedlich-
sten Formaten und Losgrössen günstig 
produzieren.
Die sechs oder mehr Druck-Gewinde-
spindeln sind paarweise zusammenge-
fasst und können sowohl als Einzel- als 
auch Doppel- bzw. Dreifachsegment 
über die gesamte Länge zugleich einge-
setzt werden. So ergibt sich für Sie ein 
grosses Formatspektrum für Ihre Massi-
vholzverleimung.
Der Rundlauf einer Pressfläche inner-
halb des Verleimsterns dauert etwa 15 
– 30 Min. bei 6 Etagen. Somit hat der 
Leim  ausreichend zeit, vollständig Vora-
ussetzung für eine Qualitäts-verleimung 
erfüllt.

La macchina SL della ditta TRI-
MWEX, consente l'incollaggio del 
legno massiccio fino ad un mas-

simo di spessore 90 mm e lunghezza 
6000 mm. Su questa pressa si possono 
produrre in economia e grande varietà di 
formati e produzione, elementi per sca-
le, pannelli per piani di tavoli, elementi 
per panche e cosi via.
Le sei viti di bloccaggio con filettatura, 
si possono usare su tutta la lunghezza 
della pressa in modo singolare, a copie 
o a tre pezzi. Questa possibilità con-
sente una grande flessibilità di misure 
d'incollaggio.
Su una pressa rotante con 6 piani, ci vo-
gliono circa 15 – 30 min. per effettuare 
la rotazione completa di un piano. Con 
questi parametri si assicura alla colla il 
tempo sufficiente per attivare la giusta 
legatura. Ciò consente di raggiungere il 
massimo dei parametri per un lavoro di 
qualità.

Vous pouvez coller avantageuse-
ment à l’aide de l’étoile de colla-
ge TRIMWEX SL du bois massif 

pouvant atteindre une épaisseur de 90 
mm et ayant 6000 mm de long. Sur cette 
presse, on peut produire à bon marché 
des marches d’escalier et des plaques 
de bois massif pour tables, bancas et 
autres pièces dans les formats et les vo-
lumes de lot les plus divers.
Les six colonnes à tige filetée sont as-
semblées par paires et peuvent ètre 
utilisées en mème temps sur toute la 
longueur, non seulement individuelle-
ment mais encore en double ou triple 
segment. Cela vous donne une large 
gamme de formats pour votre collage de 
bois massif.
Le cycle d’une surface de pression à 
l’intérieur de l’étoile de collage dure 
environ 15-30 minutes pour 6 étages. 
Ainsi, la colle a suffisamment de temps 
pour prendre complétement et pour 
remplir ainsi la condition préalable la 
plus importante pour obtenir un collage 
de qualité.

Con la estrella de encolar TRI-
MWEX SL Usted puede encolar 
económicamente madera maciza 

con un espesor de hasta 90 mm y una 
longitud de hasta 6000 mm. Esta prensa 
permite producir a un precio favorable 
peldaños de escalera, tableros de ma-
dera maciza para mesas, bancos y otras 
piezas de trabajo con los más diversos 
formatos y tamaños de lote.
Los seis husillos roscados a presión 
están dispuestos en pares y se pueden 
utilizar al mismo tiempo como segmento 
individual, double y hasta triple en toda 
la longitud de la pieza de trabajo, lo que 
ofrece una ampilia gama de formatos en 
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Con seis planos, el ciclo de una superfi-
cile de presión en el interior de la estrella 
de encolar dura entre 15 y 30 minutos. 
Este tiempo permite a la cola fraguar asi 
la condición más importante de obtener 
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Clearly laid out and easily accessible instruments can be checked at a glance.

Ordentlich und leicht zugänglich. Die Überwachung der Aggregate erfolg mit einem 
Blick.

La strumentazione è facilmente accessibile, il che consente la supervisione 
immediate dei gruppi di preparazione.

Bien ordonnés et faciles d’accès. On peut surveiller les aggrégats d’un seul coup 
d’oeil.

Bien diseñada y de fácil acceso. Los grupos se pueden supervisar a simple vista.

Quick and easy gluing of wood sections. Single or double-sided as required.

Einfaches und schnelles Beleimen der Massivhölzer. Nach Wunsch 1- oder 2 seitig.

Facile e veloce applicazione della colla sulle sezioni del legno massiccio. A seconda 
delle necessità è possibile effettuare l'incollaggio su un lato solo o su entrambi i lati.

Encollage simple et rapide des bois massifs. Aux choix, d’un seul ou de deux côtés.

Encolado simple y rápido de las maderas macizas. A opción de un o de ambos lados.

We use only proven brand name technical equipment (hydraulics, electrics, 
electronics, compressed air system etc.) from established suppliers.

Die technische Ausrüstung (Hydraulik, Elektrik, Elektronik, 
Druckluftaggregate usw.) besteht ausschliesslich aus bewährten 
Markenfabrikanten.

Le parti che compongono la macchina (idrauliche, elettriche, elettroniche, 
pneumatiche, ecc.) sono fornite da fornitori affermati e certificati. 

L’équipement technique (hydraulique, électrique, électronique, aggrégats à 
air comprimé etc.) est composé uniquement d’appareils de marque.

El equipamiento técnico (sistema hidráulico y eléctrico, grupos de aire 
comprimido etc.) se compone únicamente de fabricados de marca.

Pressure build-up is not activated until the signal is given by 
both hands at the same time. 
This provides maximum safety for the operator.

Der Druckaufbau wird erst aktiviert, wenn beide Hände zugleich 
den Impuls auslösen. Das heisst, Sicherheit für den Bediener.

La macchina non può andare in pressione, fino a quando non 
si riceve il segnale dato da entrambe le mani. Questo sistema 
garantisce la massima sicurezza di lavoro.

La mise en pression n’est activée que si les deux mains 
déclenchent l’impulsion en même temps. Cela garantit la 
securité pour l’utilisateur.

El establecimiento de presión sólo se inicia si ambas manos 
activan el impulso al mismo tiempo. Esto garantiza la seguridad 
del usuario.

Ruggedness, durability and reliability are features of all TRIMWEX 
presses. The solid frame and generously dimensioned bearings are 
indicative of the quality.

Stabil, robust und sicher sind die Pressen von TRIMWEX. Der massive 
Rahmen und die grossdimensionierten Lager zeigen die Qualität.

Le presse della TRIMWEX sono sinonimo di robustezza e solidità. La 
struttura sovradimensionata e la parte dei cuscinetti garantiscono la 
sicurezza.

Les presses d’TRIMWEX sont solides, robustes et sûres. Le cadre massif 
et le palier de grande dimension sont une de la qualité.

Las prensas de TRIMWEX son sólidas, robustas y seguras. El bastidor 
masivo y los apoyos de gran tamaño demuestran la calidad.

Gluing made quick and easy
Edgings can be glued on one or two sides. The operating speed is infinitely 
adjustable, which means it can be matched to the rate of the work flow.
The amount of adhesive applied can also be infinitely adjusted to suit the 
individual requirements of the job. These value-for-money machines can 
significantly reduce your operatives workload.

Beleimen, einfach und schnell
Das Beleimen der Kanteln kann sowohl ein- als auch zweiseitig erfolgen. Die 
Arbeitsgeschwindigkeit kann stufenlos eingestellt und somit dem Arbeitsfluss 
angepasst werden.
Auch die Leimauftragsmenge kann je nach Anforderung stufenlos reguliert 
werden. Mit diesen preiswerten Geräten können Sie den Arbeitsaufwand 
Ihrer Mitarbeiter wesentlich reduzieren.

L'incollaggio è semplice e veloce.
L'incollaggio si può effettuare su un lato solo o su entrambi i lati. La velocità 
di lavoro e regolabile in continuo, garantendo il giusto range alle necessità 
di produzione.
Anche la quantità della colla è regolabile a seconda delle necessità. Questa 
macchina è un investimento economico, che consente la drastica riduzione 
dei costi di produzione. 

Enduire de colle, de manière simple et rapide.
On peut encoller les chants soit d’un seul côté, soit des deux côtés. La vitesse 
de travail peut être réglée progressivement et être réglée progressivement et 
être adaptée ainsi au circuit de production.
La quantité de colle à enduire peut être aussi réglée en fonction des besoins. 
Cet appareil bon marché permet de réduire considérablement le travail de 
vos collaborateurs.

El encolado, seguro y rápido
Las aristas se pueden encolar de un o de ambos lados. La velocidad de 
trabajo es regulable con progresión contínua, de manera,que se puede 
adaptar al circuito de producción.
También la cantidad de cola precisada se puede regular con progresión 
contínua. Estos aparatos económicos permiten reducir considerablemente 
el trabajo de sus colaboradores.
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RATIONALISED SOLID WOOD BONDING

RATIONELLE MASSIVHOLZVERLEIMUNG

INCOLLAGGIO ECONOMICO DEL LEGNO MASSICCIO
 
COLLAGE RATIONNEL DE BOIS MASSIF

ENCOLADO RACIONAL DE MADERA MACIZA

Technical data
Operating lenght  .............................2400, 2600, 3000, 3500, 
.........................................................4000, 4500, 5000, 6000 mm
Operating width  ..............................800, 1000, 1200, 1250 mm
Operating thickness .........................12 – 90 mm
Number of sections..........................6, 12, 20, 30, 40
Number of clamps per section .........6 – 16 
Conected power  .............................1,1 – 1,5 kW
Force per a clamp ........................... 1 – 12 kN
Air connection  .................................1/2"
Maximum load per section ..............120 – 200 kg
Max. pressure of Hydromotor  .........110 bar
Connected power for Hydromotor   .3 kW

Technische Daten
Arbeitslänge ...........................................2400, 2600, 3000, 3500, 4000,  
................................................................4500, 5000, 6000 mm 
Arbeitsbreite  ..........................................800, 1000, 1200, 1250 mm
Zu verleimende Dicke  ............................12 – 90 mm
Anzahl der Fächer  .................................6, 12, 20, 30, 40
Anzahl der Einspanneinheiten pro Fach  6 – 16 
Leistung  .................................................1,1 – 1,5 kW 
Kraft pro Einspanneinheit  ......................1 – 12 kN
Luftanschluss .........................................1/2"
Maximale Belastung pro Fach  ...............120 – 200 kg
Max. Druck für der Hydromotor  .............110 bar
Leistung der Hydromotor   ......................3 kW

Dati tecnici
Lungezza utile di lavoro  .......................2400, 2600, 3000, 3500, 4000, 
..............................................................4500, 5000, 6000 mm
Larghezza utile di lavoro ......................800, 1000, 1200, 1250 mm
Spessore utile di lavoro  .......................12 – 90 mm
Numero dei piani di lavoro  ...................6, 12, 20, 30, 40
Numero di unità di fissaggio per piano  6 – 16 
Potenza installata  ................................1,1 – 1,5 kW
Forza per unità di fissaggio  .................1 – 12 kN
Allacciamento dell'aria  .........................1/2"
Carico maximale per piano  ..................120 – 200 kg
Pressione max. per motore idro  ..........110 bar
Potenza installata del motore idro   ......3 kW

Caractéristiques techniques
Longueur utile  .................................2400, 2600, 3000, 3500,   
.........................................................4000, 4500, 5000, 6000 mm
Largeur utile ....................................800, 1000, 1200, 1250 mm
Epaisseur des bois  .........................12 – 90 mm
Nombre de places  ..........................6, 12, 20, 30, 40
Nombre de serrages per place  .......6 – 16
Puissance   ......................................1,1 – 1,5 kW
Force par unité de serrage  .............1 – 12 kN
Prise d’air ........................................1/2"
Charge maximales par section  .......120 – 200 kg
Pression maxi du Hydromoteur  ......110 bar
Puissance du Hydromoteur   ...........3 kW

The clamp carrier Model SL – H is intended for edge gluing and lamination of wooden stock whose joints are dried naturally. 

Der Verleimstern Model SL – H ist für die Breiten- und Dickenholzverleimung konzipiert worden, wobei die Leimfugen luftgetrocknet werden. 

La pressa Modello SL – H é adibita all'incollaggio lamellare e listellare del legno, mediante l'essiccazione naturale delle giunzioni. 

Le rotor modèle SL - H a été conçu pour le collage à plat ou en hauteur avec séchage à l'air libre. 

La prensa Modelo SL – H se usa para el engomado de anchura y grosor de la madera en el procedimiento de secado natural de los 
ensamblajes adherentes. 

Datos técnicos
Longitud operativa  ..........................2400, 2600, 3000, 3500, 4000,  
.........................................................4500, 5000, 6000 mm
Anchura operativa ...........................800, 1000, 1200, 1250 mm
Grosor del engomado  .....................12 – 90 mm
Número de plantas  .........................6, 12, 20, 30, 40
Número de unidades  ......................6 – 16 
Energia de conexión  .......................1,1 – 1,5 kW
Fuerza por unidad de sujeción  .......1 – 12 kN
Acometida de aire ...........................1/2"
Carga máxima por sección  .............120 – 200 kg
Presión máxima por Hydromotor  ....110 bar
Potencia del Hydromotor   ...............3 kW
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